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EXCHANGE 0F NOTES <Decormber 20 and 27, 1983> BETWEEN THE GOVERNMENT
0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0F AMEBICA
ON MEASURES TO ENSURE THE ORDERLY. EFFICIENT AND SAPE CONTROL
0F AIRCRAFT OPERATING IN THE AIR SPACE NEAR THE COMMON
BOUNDARY 0F CANADA AND THE UNITED STATES 0F AMERICA.

The Ambassador of the Unitedl States of Am.erica to Canada
to the Secretarij of State for External Affairs.

EMBASSY 0F THE UNITED STATES 0F AMERICA

OTTAWA, December 20, 1964.,
No. 203

EXCELLENCY:
I have the honour to, refer to recent discussions between representatives 0f

our two Governments for the general purpose of reaching agreement on
measures to insure the orderly, efficient and safe control of aîrcraft operating
in the airspace near the common boundary of the United States of America
and Canada. It has been agreed that from time to time it may be desirable
for the United States of America to exercise air tramec control in airspace above
the territory and territorial waters of Canada, and for Canada to exercise air
tramec control in airspace above the territory and territorial waters of the
United States of America.

1 have the honour to propose that the competent administrative authorities
charged with the responsibility for air tramec contrai in our two countries be
authorized to conclude arrangements, when they agree that the orderly, efficient
and safe control of air trafic makes such arrangements desirable, for thue
exercise of air trafic control by one country ini specified segments of airspace
above-the -territory of the other country within fifty nautical miles -of the
common boundary of the two countries. The air trafic control in such segments
shall be i accordance with the air trafic regulations of the country over whieh
the aircraft are operating, and both Governments undertake through theif
competent administrative authorities to keep the other currently informed o
any changes i said regulations. It is understood that to carry out this agreement
the competent administrative authorities may authorize appropriate subordinates
to conclude supplemental arrangements concerning technical and operationai
details of air traffic control withln designated segments.

After arrangements are concluded between the competent administrative
authorities that a specific segment of airspace over one country shali be
entrusted to the air traffic control authority of the other country, each country
shall take ail necessary measures to make effective the exercise of such air
trafic control in that segment in accordance with the national laws and
regulations of the country of which the segment is a part.

If this proposai is, acceptable to your Government, I have the honour tO
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments with effect froni the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH <

Hi. ExcceUency
Paul1 Martin,

Secretary of State for External Affairs,
Ottawa.



(Traduction)

ÉCHANGE DE NOTES (les 20 et 27 décembre 1963) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE SUR LES
MESURES PROPRES À ASSURER UN CONTRÔLE MÉTHODIQUE, EFFICACE
ET SÛR DES AÉRONEFS QUI CIRCULENT DANS LTSPACE AÉRIEN SITUÉ
PRÈS DE LA FRONTIÈRE COMMUNE DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE.

I
L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Canada au

Secrétaire d'État aux Affaires extérieures.
AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

OTTAWA, le 20 décembre 1963
No 203

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer aux récents entretiens qu'ont eus les représen-
tants de nos deux Gouvernements en vue de réaliser un accord sur les mesures
propres à assurer le contrôle méthodique, efficace et sûr des aéronefs qui
circulent dans l'espace aérien situé près de la frontière commune des États-Unis
d'Amérique et du Canada. Il a été reconnu qu'il serait souhaitable que de temps
à autre les États-Unis d'Amérique exercent un contrôle de la circulation dans
l'espace aérien situé au-dessus du territoire et des eaux territoriales du Canada,
et que le Canada agisse de même en ce qui concerne l'espace aérien des
États-Unis d'Amérique.

J'ai l'honneur de proposer que les autorités administratives chargées du
contrôle de la circulation aérienne dans nos deux pays soient autorisées, dès
qu'elles seront convenues de l'opportunité de dispositions permettant d'assurer
un contrôle méthodique, efficace et sûr de la circulation aérienne, à conclure
des arrangements portant contrôle réciproque par l'un et l'autre pays de
secteurs déterminés de leur espace aérien dans une zone de cinquante milles
marins située de chaque côté de leur frontière commune. Le contrôle de la
circulation aérienne dans lesdits secteurs sera exercé conformément à la régle-
mentation du pays dont le territoire est survolé, et les deux gouvernements
s'engagent à se tenir mutuellement au courant, par l'intermédiaire des autorités
administratives compétentes, des changements que pourrait subir ladite régle-
mentation. Pour la mise en oeuvre de cet accord, les autorités administratives
compétentes pourront autoriser des organismes subalternes appropriés à conclure
des arrangements supplémentaires concernant les détails techniques et opéra-
tionnels du contrôle de la circulation aérienne dans les secteurs désignés.

Une fois que les autorités administratives compétentes auront conclu des
arrangements visant à confier un secteur déterminé de l'espace aérien de l'un
des deux pays à l'administration du contrôle de la circulation aérienne de l'autre
Pays, chacun des deux pays prendra les mesures voulues afin que le contrôle
de la circulation dans ledit secteur soit exercé conformément à la réglementation
du pays auquel ce secteur appartient.

Si votre Gouvernement accepte cette proposition, j'ai l'honneur de proposer
que la présente Note et votre réponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma très
haute considération.

W. W. BUTTERWORTH
L'honorable Paul Martin,

Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
Ottawa.
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'I

The Secretari, of State for Externsl Affairs to the Ambassador of the
Ujnited States of America to, Canada.

DEPARTMENT 0F EXTERNAL AFFAIRS

OTTAwA, December 27, 1963.
No. 218

EXCELLENCY:

1 have the honour to refer to your Note No. 203 dated December 20, 1,963
proposing an agreement on measures to ensure the orderly, efficient and safe
control of aircraft operating in the air space near the conimon boundary of the
United States of America and Canada.

I have the honour to state that the Goverumnent of Canada is agreeable to
the proposai set out in your Note and I concur in your suggestion that your
Note and this reply shail constitute an agreement between our two governments
with effeet froni this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

His Excellency W. Walton Butterworth,
Ambassador of the United States of America,

100 Wellington Street,
Ottawa.
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iI
Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur des

États-Unis d'Amérique au Canada.

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAWA, le 27 décembre 1963

NO 218

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
J'ai l'honneur de me référer à votre Note no 203 du 20 décembre 1963, par

laquelle vous proposez un accord sur les mesures propres à assurer le contrôle
méthodique, efficace et sûr des aéronefs qui circulent dans l'espace aérien situé
près de la frontière commune des États-Unis d'Amérique et du Canada.

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement du
Canada accepte la proposition contenue dans votre Note. Conformément à votre
suggestion, votre Note et la présente réponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements, lequel portera ses effets à compter de la date de ma
réponse.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de ma
très haute considération.

PAUL MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth,
Ambassadeur des États-Unis d'Amérique,

100, rue Wellington,
Ottawa.
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